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无花无果的院子里，一间陋屋，昏黄灯光下，两本借

来的旧书———

从中，传来了远方诱人的歌声———

啊，柔巴依，你引我走出一条路。

翻译家黄杲炘很少作诗。这是他套用菲氏最著名的
一首“柔巴依”句式，道出“柔巴依”与自己人生的缘分。

菲氏，即英国诗人菲茨杰拉德（Edward Fitzger-
ald），从波斯文创造性地译出《柔巴依集》，与同年面世
的达尔文《物种起源》，分别成为世界文学、科学名著。全
世界《柔巴依集》的版本数以千计，我国也有不少汉译版
本，黄杲炘的译作在其中独树一帜。

春节前夕，与耄耋之年的翻译家黄杲炘从这部薄薄
的英诗巨制，一路谈到厚厚的英诗源头《坎特伯雷故事
集》。老式高层公寓的客厅书香馥郁，直教人忘了窗外阴
冷的雨。
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췪좫쫇돶폚쾲뮶뗄컳듲컳ힲꎬ릤뿆쓐
쮳샭돉헂ퟟ짏쇋랭틫횮슷ꆣ
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    6万行英美名诗汉译，打破
诗不能译的魔咒

3

诗
韵
点
亮
我
的
眼

黄
杲
灯斤


